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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 884/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 22 август 2011 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 
23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа номен­ 
клатура и Общата митническа тарифа ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 1, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1) С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната 
номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87, е необходимо да се приемат мерки относно 
класирането на стоките, посочени в приложението към 
настоящия регламент. 

(2) Регламент (ЕИО) № 2658/87 определя общите правила за 
тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези правила 
се прилагат и към всяка друга номенклатура, която 
изцяло или частично се основава на нея или добавя 
допълнителни подраздели към нея и която е създадена 
със специални разпоредби на Съюза с оглед на прила­ 
гането на тарифни и други мерки, свързани с търговията 
със стоки. 

(3) Съгласно тези общи правила стоките, описани в колона 1 
от таблицата в приложението, следва да бъдат класирани 
в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на 
посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4) Целесъобразно е да се предвиди възможността обвър­ 
зващата тарифна информация, издадена от митническите 
органи на държавите-членки във връзка с класирането на 
стоки в Комбинираната номенклатура, която обаче не е в 
съответствие с настоящия регламент, да продължи да бъде 
използвана от титуляря за срок от три месеца съгласно 
член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 на 
Съвета от 12 октомври 1992 година относно създаване на 
Митнически кодекс на Общността ( 2 ). 

(5) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Комитета по Митническия 
кодекс, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се 
класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, посочен 
в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, издадена от митническите 
органи на държавите-членки, която не е в съответствие с 
настоящия регламент, може да продължи да бъде използвана 
за срок от три месеца съгласно член 12, параграф 6 от 
Регламент (ЕИО) № 2913/92. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 22 август 2011 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Algirdas ŠEMETA 
Член на Комисията 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Ензим деоксирибонуклеаза, с диапазон на 
активност от 10 000 до 25 000 единици на 
милиграм, във воден буферен разтвор с pH 6,5. 

Продуктът се предлага за продажба на дребно за 
лабораторна употреба при полимеразна верижна 
реакция с обратна транскрипция (RT-PCR). 

3507 90 90 Класирането се определя от Общи правила 1 и 6 за 
тълкуване на Комбинираната номенклатура и от 
текстовете на кодове по КН 3507, 3507 90 и 
3507 90 90. 

Начинът на приготвяне на продукта дава 
възможност ензимната активност да се запази по 
време на съхранението. Освен самия ензим 
продуктът не съдържа никакви други вещества, 
позволяващи провеждане на реакция за детекция. 
Следователно класирането в позиция 3822 като 
диагностичен или лабораторен реактив се 
изключва. 

Предвид състава му продуктът се счита за ензимен 
препарат по смисъла на позиция 3507. 

Следователно продуктът се класира в код по КН 
3507 90 90 като друг ензимен препарат, 
неупоменат, нито включен другаде.

BG L 229/2 Официален вестник на Европейския съюз 6.9.2011 г.



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 885/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 5 септември 2011 година 

относно разрешаването на Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) като фуражна добавка за пилета, 
отглеждани за кокошки носачки, патици за угояване, пъдпъдъци, фазани, яребици, токачки, 
щрауси, гълъби, гъски за угояване и щрауси (притежател на разрешителното Kemin Europa N.V.) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 сe предвижда разре­ 
шителен режим за употребата на добавки при храненето 
на животните, както и основанията и процедурите за 
разрешаване. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 
беше подадено заявление за разрешаване на препарата от 
Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737). Заявлението беше 
придружено от данните и документите, изисквани 
съгласно член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003. 

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на препарата от 
Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) като фуражна добавка 
за пилета, отглеждани за кокошки носачки, патици за 
угояване, пъдпъдъци, фазани, яребици, токачки, гълъби, 
гъски за угояване и щрауси, която следва да бъде класи­ 
фицирана в категорията „зоотехнически добавки“. 

(4) Използването на препарата от Bacillus subtilis (ATCC PTA- 
6737) бе разрешено за десет години при пилета за 
угояване с Регламент (ЕО) № 107/2010 на Комисията ( 2 ). 

(5) Бяха представени нови данни в подкрепа на заявлението 
за разрешаване на Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) за 
пилета, отглеждани за кокошки носачки, патици за 
угояване, пъдпъдъци, фазани, яребици, токачки, гълъби, 
гъски за угояване и щрауси. Европейския орган за 
безопасност на храните („органът“) заключи в становището 

си от 15 март 2011 г. ( 3 ), че при предложените условия 
на използване Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) не се 
отразява неблагоприятно върху здравето на животните, 
върху здравето на потребителите или върху околната 
среда и че използването на този препарат може да 
подобри зоотехническите характеристики на живо­ 
тинските видове. Органът не счита, че е налице необхо­ 
димост от специфични изисквания за наблюдение след 
пускането на продукта на пазара. Той също така 
провери доклада относно метода за анализ на 
фуражната добавка във фуражите, представен от опред­ 
елената с Регламент (ЕО) № 1831/2003 референтна лабо­ 
ратория на Общността. 

(6) Оценката на Bacillus subtilis (ATCC PTA-6737) показва, че 
условията за разрешаване, определени в член 5 от 
Регламент (ЕО) № 1831/2003, са изпълнени. Поради 
това употребата на посочения препарат следва да бъде 
разрешена съгласно посоченото в приложението към 
настоящия регламент. 

(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Посоченият в приложението препарат, който спада към кате­ 
горията „зоотехнически добавки“ и към функционалната група 
„стабилизатори на чревната флора“, се разрешава като добавка 
при храненето на животните при условията, посочени в същото 
приложение. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 септември 2011 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифика­ 
ционен номер 
на добавката 

Наименование на прите­ 
жателя на разреши­ 

телното 
Добавка Състав, химична формула, описание, 

аналитичен метод 

Вид или 
категория 
животни 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на разре­ 
шителното 

CFU/kg пълноценен фураж със 
съдържание на влага 12 % 

Категория „зоотехнически добавки“. Функционална група: стабилизатори на чревната флора 

4b1823 Kemin Europa N.V. Bacillus subtilis (ATCC 
PTA-6737) 

Състав на добавката: 
Препарат от Bacillus subtilis (ATCC 
PTA-6737) съдържащ минимум 
1 × 1010 CFU/g добавка 

Характеристика на активното 
вещество: 
Спори от Bacillus subtilis (ATCC 
PTA-6737) 

Аналитичен метод (1 ): 
Преброяване: метод на разстилане, 
посредством триптон-соев агар, с 
предварително подгряване на 
фуражните проби. 

Идентификация: пулсова гел 
електрофореза (PFGE). 

Пилета, 
отглеждани 
за кокошки 

носачки 

Патици за 
угояване, 

пъдпъдъци, 
фазани, 

яребици, 
токачки, 
гълъби, 
гъски за 
угояване 

Щрауси 

— 1 × 107 — 1. В указанията за употреба 
на добавката и на 
премикса да се посочат 
температурата на 
съхранение, допустимата 
продължителност на 
съхранение и 
устойчивостта на 
гранулиране. 

2. Употребата е разрешена 
във фуражите, 
съдържащи разрешените 
кокцидиостатици: 
диклазурил, декоквинат, 
салиномицин натрий, 
наразин/никарбацин, 
лазалоцид А натрий, 
мадурамицин амоний, 
монензин натрий, наразин 
или робенидин 
хидрохлорид, при условие 
че този коксидиостатик е 
разрешен за съответните 
видове 

26 септември 
2021 г. 

(1 ) Подробна информация относно аналитичните методи може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория на Общността: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 886/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 5 септември 2011 година 

относно разрешаването на 6-фитаза (ЕО 3.1.3.26), получена от Trichoderma reesei (CBS 122001), 
като фуражна добавка за свине майки (притежател на разрешителното Roal Oy) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разре­ 
шителен режим за употребата на добавки при храненето 
на животните, както и основанията и процедурите за 
разрешаване. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 
бе подадено заявление за разрешаване на употребата на 
ензимния препарат 6-фитаза (ЕО 3.1.3.26), получена от 
Trichoderma reesei (CBS 122001). Заявлението беше 
придружено от данните и документите, изисквани по 
член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. 

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на употребата на 
6-фитаза (ЕО 3.1.3.26), получена от Trichoderma reesei 
(CBS 122001), като фуражна добавка за свине майки, 
която следва да бъде класифицирана в категорията 
„зоотехнически добавки“. 

(4) Употребата на посочения препарат бе разрешена за десет 
години за домашни птици за угояване и развъждане, 
различни от пуйки за угояване, за домашни птици 
носачки и за свине, различни от свине майки, с 
Регламент (ЕС) № 277/2010 на Комисията ( 2 ), и за 
пуйки с Регламент (ЕС) № 891/2010 на Комисията ( 3 ). 

(5) Бяха представени нови данни в подкрепа на заявлението 
за разрешително за използване на 6-фитаза (ЕО 3.1.3.26), 
получена от Trichoderma reesei (CBS 122001), за свине 

майки. В становището си от 15 март 2011 г. ( 4 ) Евро­ 
пейският орган за безопасност на храните (наричан по- 
нататък „органът“) заключи, че при предложените условия 
за употреба 6-фитаза (ЕО 3.1.3.26), получена от 
Trichoderma reesei (CBS 122001), не се отразява неблаго­ 
приятно върху здравето на животните, човешкото здраве 
или околната среда, както и че използването ѝ може да 
подобри усвояването на калция и фосфора при свинете 
майки. Органът не счита, че е налице необходимост от 
специфични изисквания за наблюдение след пускането на 
продукта на пазара. Той също така провери доклада 
относно метода за анализ на фуражната добавка във 
фуражите, представен от определената с Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003 референтна лаборатория на Общността. 

(6) Оценката на 6-фитаза (ЕО 3.1.3.26), получена от 
Trichoderma reesei (CBS 122001), показва, че условията 
за разрешаване, определени в член 5 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003, са изпълнени. Поради това употребата на 
посочения препарат следва да бъде разрешена съгласно 
посоченото в приложението към настоящия регламент. 

(7) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Препаратът, посочен в приложението, който спада към кате­ 
горията „зоотехнически добавки“ и към функционалната група 
„подобрители, увеличаващи смилаемостта на храната“, се 
разрешава като добавка при храненето на животните при 
условията, посочени в същото приложение. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 септември 2011 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG 6.9.2011 г. Официален вестник на Европейския съюз L 229/5 

( 1 ) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
( 2 ) ОВ L 86, 1.4.2010 г., стр. 13. 
( 3 ) ОВ L 266, 9.10.2010 г., стр. 4. ( 4 ) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2011 г.; 9(3):2111.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифика­ 
ционен номер 
на добавката 

Наименование на прите­ 
жателя на разреши­ 

телното 
Добавка Състав, химична формула, описание, 

аналитичен метод 

Вид или 
категория 
животни 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на 
разрешителното Единици за активност/kg 

пълноценен фураж със 
съдържание на влага 12 % 

Категория „зоотехнически добавки“. Функционална група: подобрители, увеличаващи смилаемостта на храната 

4a12 Roal Oy 6-фитаза ЕО 3.1.3.26 Състав на добавката: 
Препарат от 6-фитаза (ЕО 3.1.3.26), 
получена от Trichoderma reesei (CBS 
122001), с минимална активност: 

40 000 PPU (1 ) /g в твърдо 
състояние 

10 000 PPU/g в течно състояние 

Характеристика на активното 
вещество: 
6-фитаза (ЕО 3.1.3.26), получена от 
Trichoderma reesei (CBS 122001) 

Аналитичен метод (2 ): 
Колориметричен метод за 
количествено определяне на 
активността на 6-фитаза 
посредством измерването на 
отделения от натриев фитат 
неорганичен фосфат чрез анализ на 
цвета, който се получава при 
редукция на фосфомолибдатния 
комплекс. 

Свине 
майки 

— 250 PPU — 1. В упътването за 
използването на добавката 
и премикса да се посочат 
температурата на 
съхранение, срокът на 
съхранение и 
устойчивостта при 
гранулиране. 

2. Максимална 
препоръчителна доза за 
килограм пълноценен 
фураж за свине майки: 
1 000 РРU. 

3. Да се използва във 
фуражи, съдържащи над 
0,23 % фосфор, свързан с 
фитин. 

4. Мерки за безопасност: 
носене на предпазна 
маска на устата, 
предпазни очила и 
ръкавици по време на 
работа. 

26 септември 
2021 г. 

(1 ) 1 РРU е количеството ензим, което освобождава 1 μmol неорганичен фосфат от натриев фитат на минута при pH = 5,0 и при 37 °С. 
(2 ) Подробна информация относно аналитичните методи може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория на Общността: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 887/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 5 септември 2011 година 

относно разрешаването на препарат от Enterococcus faecium CECT 4515 като фуражна добавка за 
пилета за угояване (притежател на разрешителното Norel S.A.) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разре­ 
шителен режим за употребата на добавки при храненето 
на животните, както и основанията и процедурите за 
разрешаване. 

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 
беше подадено заявление за разрешаване на препарата от 
Enterococcus faecium CECT 4515. Заявлението беше 
придружено от данните и документите, изисквани 
съгласно член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003. 

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на препарата, 
посочен в приложението, като фуражна добавка за 
пилета за угояване, подлежаща на класиране в кате­ 
горията „зоотехнически добавки“. 

(4) В становището си от 16 март 2011 г. ( 2 ) Европейският 
орган за безопасност на храните (наричан по-нататък 
„Органът“) заключи, че при предложените условия на 
употреба Enterococcus faecium CECT 4515 не се отразява 
неблагоприятно върху здравето на животните, човешкото 

здраве или околната среда, както и че тази добавка може 
да подобри наддаването на тегло и съотношението 
фураж/тегло при пилетата за угояване. Органът не счита, 
че е налице необходимост от специфични изисквания за 
наблюдение след пускането на продукта на пазара. Той 
също така провери доклада относно метода за анализ на 
фуражната добавка във фуражите, представен от опред­ 
елената с Регламент (ЕО) № 1831/2003 референтна лабо­ 
ратория на Общността. 

(5) Оценката на препарата от Enterococcus faecium CECT 4515 
показва, че условията за разрешаване, посочени в член 5 
от Регламент (ЕО) № 1831/2003, са изпълнени. Поради 
това употребата на посочения препарат следва да бъде 
разрешена съгласно посоченото в приложението към 
настоящия регламент. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Препаратът, посочен в приложението, който принадлежи към 
категорията „зоотехнически добавки“ и към функционалната 
група „стабилизатори на чревната флора“, се разрешава като 
добавка при храненето на животните при условията, определени 
в същото приложение. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 септември 2011 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG 6.9.2011 г. Официален вестник на Европейския съюз L 229/7 

( 1 ) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29. 
( 2 ) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2011 г.; 9(3):2118.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифика­ 
ционен 

номер на 
добавката 

Наименование 
на притежателя 

на 
разрешителното 

Добавка Състав, химична формула, описание, аналитичен 
метод 

Вид или 
категория 
животни 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валидност на 
разрешителното CFU/kg пълноценен фураж 

със съдържание на 12 % 
влага 

Категория „зоотехнически добавки“. Функционална група „стабилизатори на чревната флора“ 

4b1713 Norel S.A. Enterococcus 
faecium 
CECT 4515 

Състав на добавката: 

Препарат от Enterococcus faecium СЕСТ 4515 
със съдържание на минимум 1 × 109 CFU/g 
добавка 

Характеристика на активното вещество: 

Enterococcus faecium CECT 4515 

Аналитичен метод (1 ): 

Преброяване: метод чрез разстилане върху 
пластина посредством ескулин азиден агар 
(EN 15788) 

Идентификация: пулсова гел електрофореза 
(PFGE) 

Пилета за 
угояване 

— 1 × 109 — 1. В указанията за употреба на добавката и 
на премикса да се посочат темпера­ 
турата на съхранение, допустимата 
продължителност на съхранение и 
устойчивостта на гранулиране. 

2. Употребата е разрешена във фуражите, 
съдържащи някой от разрешените 
кокцидиостатици: монензин натрий, 
диклазурил, никарбазин, декоквинат, 
робенидин хидрохлорид, семдурамицин 
натрий, наразин, салиномицин натрий, 
лазалоцид натрий, наразин/никарбазин 
или мадурамицин амоний. 

3. Мерки за безопасност: по време на 
работа следва да се носи маска на 
устата. 

26 септември 2021 г. 

(1 ) Подробна информация относно аналитичните методи може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория на Общността: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 888/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 5 септември 2011 година 

относно разрешаването на диклазурил като фуражна добавка за пуйки за угояване (притежател на 
разрешителното Janssen Pharmaceutica N.V.) и за изменение на Регламент (ЕО) № 2430/1999 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно добавки 
за използване при храненето на животните ( 1 ), и по-специално 
член 9, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разре­ 
шителен режим за употребата на добавки при храненето 
на животните, както и основанията и процедурите за 
разрешаване. В член 10 от посочения регламент се 
предвижда извършването на повторна оценка на 
добавките, чиято употреба е разрешена съгласно 
Директива 70/524/ЕИО на Съвета ( 2 ). 

(2) В съответствие с Директива 70/524/ЕИО употребата на 
диклазурил, CAS № 101831-37-2, като фуражна 
добавка бе разрешена за период от десет години при 
пилета за угояване, при ярки, отглеждани за носачки, с 
максимална възраст 16 седмици и при пуйки с 
максимална възраст 12 седмици с Регламент (ЕО) 
№ 2430/1999 на Комисията ( 3 ). Впоследствие тази 
добавка бе вписана в Регистъра на фуражните добавки 
на Общността като съществуващ продукт в съответствие 
с член 10, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. 
Нейната употреба бе също така разрешена за период от 
десет години при пилета за угояване с Регламент 
(ЕС) № 1118/2010 на Комисията ( 4 ), при токачки с 
Регламент (ЕС) № 169/2011 на Комисията ( 5 ) и при 
зайци с Регламент (ЕО) № 971/2008 на Комисията ( 6 ). 

(3) В съответствие с член 10, параграф 2 във връзка с член 7 
от Регламент (ЕО) № 1831/2003 бе подадено заявление 
за извършване на повторна оценка на диклазурил като 

фуражна добавка при пуйки за угояване, с искането тази 
добавка да бъде класирана в категорията добавки „кокци­ 
диостатици и хистомоностатици“. Това заявление беше 
придружено от данните и документите, изисквани 
съгласно член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003. 

(4) В становището си от 16 март 2011 г. ( 7 ) Европейският 
орган за безопасност на храните („Органът“) заключи, че 
при предложените условия на употреба диклазурил не се 
отразява неблагоприятно върху здравето на животните, 
върху здравето на потребителите или върху околната 
среда и е ефикасен в борбата с кокцидиозата при 
пуйките за угояване. Той заключи, че при условие че 
бъдат взети съответните защитни мерки, няма да 
възникнат опасения във връзка с безопасността за потре­ 
бителите. Той също така провери доклада относно метода 
на анализ на фуражната добавка във фуражите, представен 
от определената с Регламент (ЕО) № 1831/2003 рефе­ 
рентна лаборатория на Общността. 

(5) Оценката на диклазурил показва, че условията за разре­ 
шаване, определени в член 5 от Регламент (ЕО) 
№ 1831/2003, са изпълнени. Поради това употребата 
на посочения препарат следва да бъде съответно 
разрешена съгласно предвиденото в приложението към 
настоящия регламент. 

(6) Като следствие от предоставянето на ново разрешение с 
настоящия регламент, вписването относно диклазурил в 
Регламент (ЕО) № 2430/1999 следва да бъде заличено. 

(7) Тъй като промените в условията за разрешаване не са 
свързани със съображения за безопасност, е подходящо 
да се предвиди преходен период за изчерпване на същест­ 
вуващите запаси от премикси и комбинирани фуражи, 
съдържащи този препарат, какъвто е разрешен с 
Регламент (ЕО) № 2430/1999 по отношение на упот­ 
ребата при пуйки на възраст до 12 седмици. 

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните,
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Посоченият в приложението препарат, който принадлежи към 
категорията добавки „кокцидиостатици и хистомоностатици“, се 
разрешава като добавка при храненето на животните при 
условията, определени в същото приложение. 

Член 2 

Вписването в приложение II към Регламент (ЕО) № 2430/1999 
относно диклазурил за пуйки, идентифициран с регистрационен 
номер 27, се заличава. 

Член 3 

Пускането на пазара и употребата на премиксите и комбини­ 
раните фуражи, които са етикетирани в съответствие с 
Директива 70/524/ЕИО, съдържат диклазурил и са разрешени 
с Регламент (ЕО) № 2430/1999 за употреба при пуйки на 
възраст до 12 седмици, може да продължи до изчерпване на 
наличните запаси. 

Член 4 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 септември 2011 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Идентифика­ 
ционен 

номер на 
добавката 

Наименование 
на притежателя 

на 
разрешителното 

Добавка 
(търговско 

наименование) 
Състав, химична формула, описание, аналитичен метод 

Вид или 
категория 
животни 

Максимална 
възраст 

Минимално 
съдържание 

Максимално 
съдържание 

Други разпоредби Срок на валидност 
на разрешителното 

Максимално 
допустими граници 

на остатъчни 
вещества (МДГОВ) в 
съответните храни 

от животински 
произход 

mg активно вещество на 
kg пълноценен фураж със 

съдържание на 12 % 
влага 

Кокцидиостатици и хистомоностатици 

5 1 771 Janssen Phar­
maceutica 
N.V. 

Диклазурил 
0,5 g/100 g 

(Clinacox 0,5 %) 

Състав на добавката: 

Диклазурил: 0,50 g/100 g 

Нископротеиново соево брашно: 
99,25 g/100 g 

Поливидон К 30: 0,20 g/100 g 

Натриев хидроксид: 0,05 g/100 g 

Характеристика на активното вещество: 

Диклазурил, C 17H 9Cl 3N 4O 2, 

(±)-4-хлорофенил[2,6-дихлоро-4-(2,3,4,5- 
тетрахидро-3,5-диоксо-1,2,4-триазин-2- 
ил)фенил]ацетонитрил, 

CAS №: 101831-37-2 

Свързани примеси: 

Разпаден продукт (R064318): ≤ 0,1 % 

Други свързани примеси (T001434, R066891, 
R068610, R070156, R070016): 
≤ 0,5 % поотделно 

Общо примеси: ≤ 1,5 % 

Аналитичен метод (1 ): 

За определяне на диклазурил във фуражите: 
високоефективна течна хроматография с 
обратна фаза (HPLC) с помощта на UV 
детекция при 280 nm (Регламент (ЕО) 
№ 152/2009) 

За определяне на диклазурил в тъкани от 
птици: HPLC в съчетание с тандем масспект­ 
рометрия (MS/MS) с използване на един йон 
прекурсор и на два продуктови йона. 

Пуйки за 
угояване 

— 1 1 1. Добавката се смесва 
с комбинирани 
фуражи под 
формата на 
премикс. 

2. Диклазурил не 
следва да се смесва 
с други кокцидиос­ 
татици. 

3. Мерки за 
безопасност: носене 
на предпазна 
(дихателна) маска, 
предпазни очила и 
ръкавици по време 
на работа. 

4. Притежателят на 
разрешителното 
трябва да планира 
и изпълни 
програма за мони­ 
торинг след 
пускането на 
пазара относно 
резистентността 
към бактерии и 
Eimeria spp. 

26 септември 
2021 г. 

1 500 μg 
диклазурил/kg 
черен дроб 
(пресен) 

1 000 μg 
диклазурил/kg 
бъбрек (пресни) 

500 μg 
диклазурил/kg 
мускул (пресен) 

500 μg 
диклазурил/kg 
кожа/мастна 
тъкан (пресни) 

(1 ) Подробна информация относно аналитичните методи може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория на Общността: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 889/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 5 септември 2011 година 

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове 
и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на 
Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на 
Съвета по отношение на секторите на плодовете и зеленчуците 
и на преработените плодове и зеленчуци ( 2 ), и по-специално 
член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от 
многостранни търговски преговори Регламент за изпълнение 
(ЕС) № 543/2011 посочва критериите за определяне от страна 
на Комисията на фиксирани стойности при внос от трети страни 
за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A 
към същия регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 136 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 6 септември 2011 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 септември 2011 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Кодове на трети страни ( 1 ) Фиксирана вносна стойност 

0702 00 00 EC 32,6 
MK 49,0 
ZZ 40,8 

0707 00 05 AR 24,2 
TR 130,3 
ZZ 77,3 

0709 90 70 AR 40,2 
EC 39,5 
TR 120,5 
ZZ 66,7 

0805 50 10 AR 76,8 
CL 75,7 
MX 39,8 
PY 33,5 
TR 66,0 
UY 37,4 
ZA 84,7 
ZZ 59,1 

0806 10 10 EG 128,0 
IL 80,3 

MA 175,2 
TR 121,8 
ZA 59,8 
ZZ 113,0 

0808 10 80 CL 106,6 
CN 78,7 
NZ 109,8 
US 77,4 
ZA 80,4 
ZZ 90,6 

0808 20 50 CI 48,9 
CN 74,6 
TR 124,8 
ZA 121,5 
ZZ 92,5 

0809 30 TR 138,6 
ZZ 138,6 

0809 40 05 BA 41,6 
KE 58,0 
ZZ 49,8 

( 1 ) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 890/2011 НА КОМИСИЯТА 

от 5 септември 2011 година 

относно изменение на представителните цени и размера на допълнителните вносни мита за някои 
продукти от сектора на захарта, определени с Регламент (ЕC) № 867/2010 за 2010/11 пазарна 

година 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 година за установяване на обща организация 
на селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби 
за някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 951/2006 на Комисията от 
30 юни 2006 г. относно правилата за прилагане на Регламент 
(ЕО) № 318/2006 на Съвета по отношение на обмена с трети 
страни в сектора на захарта ( 2 ), и по-специално член 36, 
параграф 2, втора алинея, второ изречение, 

като има предвид, че: 

(1) Размерът на представителните цени и допълнителните 
вносни мита, приложими за бяла захар, сурова захар и 

някои сиропи, за 2010/11 пазарна година се определя от 
Регламент (ЕC) № 867/2010 на Комисията ( 3 ). Тези цени 
и мита са последно изменени с Регламент за изменение 
(ЕC) № 861/2011 на Комисията ( 4 ). 

(2) Данните, с които Комисията разполага понастоящем, 
предполагат изменение на посочения размер в съот­ 
ветствие с правилата и процедурите, предвидени в 
Регламент (ЕО) № 951/2006, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Представителните цени и допълнителните вносни мита, 
приложими за продуктите, посочени в член 36 от Регламент 
(ЕО) № 951/2006, определени в Регламент (ЕC) № 867/2010, 
за 2010/11 пазарна година, се изменят и се съдържат в прило­ 
жението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 6 септември 2011 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 септември 2011 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Изменен размер на представителните цени и на допълнителните вносни мита за бяла захар, сурова захар и 
продуктите с код по КН 1702 90 95, приложим считано от 6 септември 2011 година 

(EUR) 

Код по КН Размер на представителната цена за 100 kg 
нето от съответния продукт 

Размер на допълнителното мито за 100 kg 
нето от съответния продукт 

1701 11 10 ( 1 ) 48,70 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 48,70 0,29 

1701 12 10 ( 1 ) 48,70 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 48,70 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 52,94 1,59 

1701 99 10 ( 2 ) 52,94 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 52,94 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,53 0,20 

( 1 ) Определяне за стандартното качество, както е посочено в приложение IV, точка III от Регламент (ЕО) № 1234/2007. 
( 2 ) Определяне за стандартното качество, както е посочено в приложение IV, точка II от Регламент (ЕО) № 1234/2007. 
( 3 ) Определяне за 1 % съдържание на захароза.

BG 6.9.2011 г. Официален вестник на Европейския съюз L 229/15



ПОПРАВКИ 

Поправка на Регламент (ЕО) № 631/2009 на Комисията от 22 юли 2009 година за определяне на подробни 
правила за прилагане на приложение I към Регламент (ЕО) № 78/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
относно типовото одобрение на моторни превозни средства по отношение на защитата на пешеходците и на 
останалите уязвими участници в движението по пътищата, за изменение на Директива 2007/46/ЕО и за отмяна 

на директиви 2003/102/ЕО и 2005/66/ЕО 

(Официален вестник на Европейския съюз L 195 от 25 юли 2009 г.) 

На страница 20, приложението, част II, глава 4: Изпитване на удар на макет на горната част на крак с предния ръб на 
капака, фигура 4 се заменя със следното: 

Фигура 4 

Скорост на удара при изпитванията на удар на макет на горната част на крак с предния ръб на капака, 
определена в зависимост от формата на превозното средство
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На страница 42, приложението, част IV, глава IV: Изпитване на удар на макет на горната част на крак в предния ръб на 
системата за предна защита, фигура 4 се заменя със следното: 

Фигура 4 

Скорост на удара на горната част на крака на макет с предния контур (ръб) на системата за предна защита
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Поправка на Регламент (ЕС) № 691/2010 на Комисията от 29 юли 2010 г. за определяне на схема за 
ефективност на аеронавигационното обслужване и мрежовите функции и за изменение на Регламент (ЕО) № 

2096/2005 за определяне на общи изисквания при доставянето на аеронавигационни услуги 

(Официален вестник на Европейския съюз L 201 от 3 август 2010 г.) 

1. На страница 7, член 11, параграф 3 

вместо: „съответните разпоредби в член 11, параграфи 1 и 2 от Регламент (ЕО) № 1794/2006“ 

да се чете: „съответните разпоредби в член 11а от Регламент (ЕО) № 1794/2006“. 

2. На страница 7, член 13, параграф 2 

вместо: „държавата(ите)-членка(и)“ 

да се чете: „съответната(ите) държава(и)-членка(и)“. 

3. На страница 8, член 14, параграф 2 

вместо: „държавата(ите)-членка(и)“ 

да се чете: „съответната(ите) държава(и)-членка(и)“. 

4. На страница 8, член 15, заглавие 

вместо: „Планове за ефективност и цели, приети след започването на референтния период“ 

да се чете: „Планове за ефективност или корективни мерки, приети след започването на референтния период“. 

5. Не засяга версията на български език. 

6. На страница 13 в приложение I, раздел 2, точка 1, буква а), последното изречение 

вместо: „посочените ключови показатели за ефективност“ 

да се чете: „посочения ключов показател за ефективност“. 

7. Не засяга версията на български език. 

8. На страница 14 в приложение I, раздел 2, точка 4.2 

вместо: „втори национален КПЕ/КПЕ на равнище ФБВП“ 

да се чете: „втори национален КПЕ по отношение на разходната ефективност/КПЕ по отношение на разходната 
ефективност на равнище ФБВП“. 

9. На страница 15 в приложение II, точка 1.2 

вместо: „(прогноза за трафика, тенденция при таксовата единица и т.н.)“ 

да се чете: „(прогноза за трафика и т.н.)“. 

10. На страница 18 в приложение IV, точка 2, второто изречение 

вместо: „извън ограниченията на посочения член 1, параграф 2“ 

да се чете: „извън ограниченията на посочения член 1, параграф 3“.
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11. На страница 18 в приложение IV, точка 2.1, буква б) 

вместо: „регламента, определящ общите изисквания“ 

да се чете: „Регламент (ЕО) № 2096/2005“. 

12. На страница 20 в приложение IV, точка 3.1 буква п) 

вместо: „ „тип полет“ означава „ППП“ за въздухоплавателно средство, което лети в съответствие с правилата за 
полети по прибори, както е определено в приложение 2 към Чикагската конвенция от 1944 г. (десето 
издание — юли 2005 г.) или „ППП“ за въздухоплавателно средство, което лети в съответствие с 
правилата за визуални полети, както е определено в същото приложение;“ 

да се чете: „ „тип полет“ означава типа полет, определен в допълнение 2 към документ 4444 на ИКАО (петнадесето 
издание — юни 2007 г.);“. 

13. На страница 20 в приложение IV, точка 3.1, буква с) 

вместо: „пистата, използвана за излитане“ 

да се чете: „пистата, използвана за кацане и за излитане“.

BG 6.9.2011 г. Официален вестник на Европейския съюз L 229/19







ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2011 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 100 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на DVD 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

770 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
DVD (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), DVD, едно 
издание на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

300 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език(езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в едно общо многоезиково DVD. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG


